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Sentieri Urbani

Urban Ways

Comunicare  l’identità della città usando materiale già esistente, togliere materiale, interagire con tutte le utenze ma con messaggi differenziati, ergonomia, sicurezza, eco compatibilità sono solo alcuni dei principali requisiti a cui risponde il progetto ‘Sentieri Urbani’.
Communicating cities’ identity throughout  existing material, removing all that is in excess, interacting with different customers using different messages that such as ergonomy, safety and more…these are only few of Sentieri Urbani ‘s features.

I ‘Sentieri Urbani’ comunicano l’identità della città, la sua cultura, la sua storia, i suoi luoghi e le specificità senza aggiungere nulla a ciò che già esiste ed è indispensabile in città. 
S.U. communicates city’s identity, culture, history and local differences and places without over-adding signs.

I ‘Sentieri Urbani’ sottraggono materiale ad un sistema di comunicazione codificato e globale aggiungendo informazioni che hanno letture multiple in funzione del lato e dell’angolo di visione dell’utente e soprattutto in funzione della sua velocità di movimento. Vivere la città in maniera slow o fast ne cambia da sempre la percezione di visione e lettura.
S.U. removes material from our codified communication system but gives more information that look different depending on the point of you, position and the speed you are moving around the city.

You can feel and see it in a ‘slow’ way or in a fast ‘way’.

I ‘Sentieri Urbani’ vogliono regalare a chi sceglie di vivere slow nuovi segnali ornamentali, quasi nascosti ed impercettibili per il ‘mondo dei fast’, che gli comunicheranno in quale città sono, in quale zona, le caratteristiche del luogo, la sua storia e le sue specificità. I ‘Sentieri Urbani’ trasformano, senza interferire con la loro funzione, un segnale codificato e globale come le ‘Strisce Pedonali’, rispettando pienamente le attuali prescrizioni normative (art.40 del N.C.D.S.- Codice Stradale D.L. 285/92, art. 137 del Regolamento di Esecuzione e di Attuazione D.P.R. 495/92, Art.145 del N.C.D.S. e norma UNI EN 1436:1998 a proposito di avvistabilità e visibilità della segnaletica orizzontale. 
S.U. decorates the city and gives you pleasant input while looking at the city but only going round in a ‘slow’ way (by foot or bike), otherwise if you go fast, you almost cannot feel this decoration at all.

Zebra crossing becomes a pleasant sign for pedestrians that can have more information and ‘learn’ tha place they’re visiting, but if you go by car and you are moving fast you fell S.U. as it was a traditional crossing.

L’automobilista in movimento non percepisce nessuna differenza mentre il pedone pur riconoscendo inequivocabilmente il segnale legge anche una serie di messaggi all’interno di un gradevole decoro urbano.  Problema noto a tutti è la riduzione di attrito causata dalle ‘Strisce Pedonali’, togliere un po’ di materiale aumenta l’aderenza dei pneumatici migliorando la frenata delle autovetture e rendendo più sicura la conduzione in curva di moto, motocicli e biciclette. Un aspetto non trascurabile dei ‘Sentieri Urbani’ è la loro grande visibilità e leggibilità da una visione aerea come quella fornita dalla fotografia satellitare e da Google Earth che ha fatto nascere un nuovo mondo di ‘turisti’ scrutatori e indagatori della Terra vista dall’alto.
S.U. is useful for a safety reason because it increases street fiction and reduces material, it is visible, recognizable, simply and clearly readable.
